Michelle Maurois. Dentelle de Bruxelles                                                Мишель Моруа. Брюссельские кружева
	Источник перевода: Французский язык
	Перевод: Русский язык

	Mme Verrier, prostrée, regardait par la fenêtre un train sur une voie contiguë. Portant une main à son képi, le douanier s’éloigna avec son camarade.  M.Verrier était consterné: il avait espéré que les valises seraient ouvertes, les sacs à main examines, qui’il pourrait triompher. Rien. On aurait pu passer le manneken-pis sans être inquiété. Il imaginait déjà les scenes qui suiveraient, les reproches sur sa pusillanimité. Il se sentait dans son tort. Soudain une idée lui traversa la tête. Il se leva brusquement, descendit du train et courant sur le quai après les deux douaniers qui regagnaient leur bureau, les aborda.

- Messieurs, dit-il, il y a dans mon compartiment, une dame dont l’attitude me laisse croire qu’elle dissimule quelque marchandise. Elle a paru soulagée après votre passage… Je ne suis pas sûr, mais vous devriez peut-être fouiller sa valise.

Les douaniers le toisèrent avec surprise. Pareille démarche n’était probablement pas habituelle. Ils se consultèrent du regard, puis haussèrent les épaules.

· Où est cette dame?

· Wagon 9, compartiment 3. Elle est dans le coin fenêtre, en bleu vif.

M.Verrier les suivit de loin, puis se dissimula derrière l’éventaire d’une marchande de journaux.

Mme Verrier, à la place indiquée, les yeux dans le vague, respirait un peu d’eau de Cologne sur son mouchoir. Interpellée par les douaniers, elle sursauta.

· Où est votre valise? Demanda l’un d’eux.

· Au-dessus de moi, la blanche.

· Venez avec nous. Vous allez passer à la fouille.

Ils emportèrent la valise. La femme, devenue livide, chercha des yeux son mari qui avait disparu…


	Мадам Веррье, в прострации, смотрела через окно вагона на соседний путь. Поднеся руку к козырьку, таможенник удалился вместе со своим товарищем. Месье Веррье был потрясен: он надеялся, что чемоданы будут открыты, ручная кладь досмотрена, и он сможет восторжествовать. Ничего. Можно было вывезти с собой статую Писающего Мальчика, совершенно не беспокоясь. Он представлял себе все сцены, которые последовали бы за этим, упреки в его трусости. Он чувствовал свою вину. Внезапно его осенила идея. Он резко поднялся, сошел с поезда, и бегом догнал двух таможенников, направлявшихся по перрону к своей конторе.

- Господа, - сказал он, - в моем купе находится женщина, поведение которой наводит меня на мысль о том, что она скрывает какой-то непродекларированный товар. Мне показалось, она вздохнула с облегчением после того, как вы ушли… Я не уверен, но, возможно, вам следует обыскать ее чемодан.

Таможенники удивленно смерили его взглядом. Возможно, они не привыкли к подобным просьбам. Они посоветовались друг с другом взглядом, затем пожали плечами.

- Где находится эта дама?

- Девятый вагон, купе 3. Она сидит в углу у окна, в ярко-голубом платье.

Месье Веррье следовал за ними поодаль, затем спрятался за лотком продавщицы газет. 

Мадам Веррье на указанном месте, со взглядом, устремленным в пустоту, нюхала свой носовой платок, смоченный одеколоном. Услышав голос таможенников, обращавшихся к ней, она подскочила.

- Где Ваш чемодан? – спросил один из них.

- Под моим сиденьем, - ответила она, побелев. 

- Пройдемте с нами. Вы подвергнетесь обыску.

Они унесли чемодан. Женщина, ставшая мертвенно бледной, поискала взглядом своего мужа, который исчез…



